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NEWS FROM THE CHAIR

Mew Publication

The Proceedings of the Second North American Congress of
Celtic Studies will be published in early 1992, This
volume, which contains over forty papers delivered at
the Congress at Saint Mary’s University in August 1989,
includes papers on the history of the Irish, Welsh and
Seots both in their homelands and in the New World, on
Celtie literature and linguistics. This publication marks
the beginning of a series of Irish and Celtic-related
books to be published under the imprint of the Chair of
Irish Studies. The Spring 1992 number of An Nasc will
include an order form for the Congress Proceedings.

Making Connections

Cyril Byrne, the Coordinator of Irish Studies, visited
both Ireland and Scotland in May in order to make
contact with those interested in [rish and Gaelic Studies.
In Belfast, he met with Dr. R.H. Buchanan, and [, Brian
Walker, Director and Assistant Director of the Institute
of Trish Studies, with the aim of establishing informal
links between the Institute and the Chair. Similarly,
both Cyril Byrne and Padraig O Siadhail visited Sabhal
Mér, the educational centre on the Isle of Skye which
teaches communication and com puter courses through
the medium of Gaelic. lan MacLean of Sabhal Mdr had
visited the Chair of Irish Studies previously.

The I Arcy McGee Chair

Pédraig O Siadhail has returned to Saint Mary’s Univer-
sity as holder of the Chair of [rish Studies, having spent
ayearas Research Fellow at the Institute of Irish Studies,
Cueen’s University, Belfast. During the year in Ireland,
O Siadhail was working on the biography of Piaras
Béaslal (1881-1965), a Liverpool-born Irish language
writer, journalist, founding member of the Irish Volun-
teers in 1913, 1916 Rising veteran, and the original
biographer of Michael Collins.

The position of Chairholder was occupied during the
1990-1991 academic year by Dr. John Shaw, Cape Breton,
who is working in Inverness, Scotland, at present and
Dr. Seosamh Watson of University College Dublin.
Seosamh Watson spent the past summer residing in
Cape Breton recording and video-taping Gaelic-speak-
ing informants.
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Halifax Fund Raising Dinner

The drive towards the goal of a million dollars in the
trust fund for the Chair of Irish Studies at Saint Mary’s
moved closer to its fulfilment on November 2nd when
a fund raising dinner was held at Saint Mary’s. The
evening, sponsored by the Bank of Montreal, was at-
tended by 200 guests who paid $150.00 each for a
superbly catered reception and dinner with entertain-
ment provided by the Metro Irish Dancers and a trio of
musicians: Scott MacMillan, Dave Maclssac and John
Goodman.

Special guests attending were Mr. Antdin Mac Un-
fraidh, recently appointed Irish Ambassador toCanada,
and Michael Wadsworth, Canadian Ambassador to
Dublin and his wife Bernie. Also attending was Mayor
Maira Ducharme of Halifax and her husband; Mrs.
Ducharme is Halifax's first lady mayor.

The grace before dinner was said in three languages:
French and English, as spoken by the Chancellor, Most
Reverend Austin Burke, and Irish as spoken by Kelly
Curran, a student in Irish language and this year’s
Margaret Fallona scholar to the Irish Gaeltacht.

Both Ambassadors, speaking after dinner, stressed

the importance of the D’Arcy McGee Chair to the con-
tinuance of the relationship between Ireland and Can-
ada both in the historical and modern contexts.

The dinner's host, Denis Ryan, National Campaign
Chairman, was at his ebullient best as he engaged in
spontaneous roasting of his friends in the course of his
remarks! Guests at the dinner were treated toa surprise
gift of a copy of Denis’s recently released tape of sangs
and music.

Special presentations of a copy of the Chair’s patent
of arms were made to the Irish and Canadian Ambassa-
dors as well as to the President, Dr. Ozmon, the
University’s Director of Advancement, Don Keleher
and Denis Ryan for their generous support and assis-
tance in the Chair's establishment and development.

Ambassadors Mac Unfraidh and Wadsworth pledged
their support to the Chair’s fundraising efforts and read
MESSAFES of support from both An Taoiseach, Mr.
Haughey and the Prime Minister, Mr. Mulroney.
Ambassador Wadsworth expressed his wholehearted
support for a proposed fundraising dinner to be held in
Ireland next year. In addition two other events similar
to the November 2nd dinner are planned to push the
Trust Fund over the million dollar mark.

Cyril Byrne
and Denis Ryan
at the Halifax
Fund Raising
Dinner.
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D’Arcy McGee Honoured

Prime Minister Brian Mulroney and An Taviseach Charles
Haughey at the D" Arcy McGee memorial, Carlingford, Co.
Louth, Ireland.

The Prime Minister of Canada, Brian M. Mulroney and
Charles ]. Haughey, Taoiseach of Ireland, unveiled a
monument to Thomas DX Arcy McGee at Carlingford,
Co. Louth, on 12 July this year. Carlingford is the
ancestral home of both the D' Arcy and McGee families
and was where Thomas D'Arcy McGee was born.

Cyril Byrne, the coordinator of the D Arcy McGee
Chair, was invited to attend this ceremony and to attend
a number of other functions connected with the Prime
Minister’s visit to Ireland including a state banquet in
Drublin Castle.

Dr. Byrne coincidentally was a student in Dublin in
1961 when the then Prime Minister, John G. Diefen-
baker, visited Ireland and presented the plaqueshonour-
ing D'Arcy McGee which were finally mounted this
year in a monument which now includes a bust of
McGee.

The Prime Minister’s visit served to heighten Irish
awareness of current Canadian involvement in Ireland
as well as being a nostalgic return to the Mulroney
ancestral home in Leighlin Bridge, Co. Carlow.

Thomas D'Arcy McGee, 1825-1868

The Chair of Irish Studies is named for Thomas DX Arcy
McGee, one of the Fathers of Confederation. Born in
Carlingford in 1825, McGee first emigrated to the United
States in 1842, but returned to Ireland to participate in
the Young Ireland movement and the abortive 1848
Rising, before fleeing once again to the United States. A
journalist by profession, McGee founded the Nation, a
New York newspaper, and he was also associated with
the Boston Pilot, and other newspapers in North Amer-
icaand Ireland. He visited Halifax, and became a friend
of R. B.O'Brien who was then President of Saint Mary's
College. Moving to Canada in 1857, McGee entered
politics, encouraging Irish emigration to this country.
He became the member for Montreal in the Quebec
Legislative Assembly, and soon earned appointments
in the moderate Conservative government of John A.
Macdonald. In 1864, he became Minister of Agriculture,
Immigration and Statistics, and was a member of the
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Charlottetown Conference, the Quebec Conference, and
the Canadian Delegation to the Maritime Provinces.
The following year he was Canada’s delegate to the
Dublin International Exposition. In 1867, he was elected
Member of Parliament for Montreal West, servingin the
first Dominion Parliament.

McGee was known for his eloquence as a public
speaker, and in addition to his many activities as a
journalist, was a prolific author of history, fiction, po-
etry, drama,and biography. He waselected tothe Royal
Irish Academy as a result of the publication, in 1863, of
his A Popular History of Ireland.

On April 7, 1868, just before his forty-third birth-
day, McGee was assassinated in Ottawa by adisaffected
Irish immigrant, John Patrick Whelan, who misinter-
preted McGee's pro-Canadian policies as treachery
towards Ireland. Thus ended the career on one of
Canada’s most notable Irish immigrants.

Conference on Ethnic Chairs

“New Challenges to Ethnic Studies: the responseofthe
University Chairs” was the title of a Conference organ-
ized and hosted by the Program in Ethic Immigration
and Pluralism Studics of the University of Toronto on
MNovember 1-2, 1991. Representatives of Ethnic and
Multicultural Chairs, establishedwith the financial as-
sistance of the Department of Multiculturalism , were
invited to attend the conference, which gave partici-
pants the opportunity to discuss the progress of and the
problems faced by the Chairs, to exchange information
on their activities and to develop contacts with fellow
Chairholders and with those involved in similar pro-
grams in the United States.

Since 1977, twenty-two Chairs of Ethnic and Multic-
ultural Studies have been set up under the federal Mul-
ticultural program. The earliest were the Hungarian
and Ukrainian Chairs of the University of Toronto and
the Chair of Mennonite Studies at the University of
Winnipeg. However, the cultural and ethnic diversity
of Canada is recognized by the existence of such pro-
grams as the Chair of Punjabi, Literature and Sikh

Studies at the University of British Columbia, the Chair
of Urdu Language and Cultural Studies at Montreal's
MeGill University and the Chair of Icelandic-Canadian
Studies at the University of Manitoba.

No final papers were presented during the Confer-
ence. Instead, participants were invited to discuss a
range of issues which included the relationship of the
Chairs to the Ethnic Community. Furthermore, the
question was posed: “How do the Ethnic Chairs contrib-
ute to Canadian cultureand society?” a question which
led to queries as to the role Chairs should play in
defending the Multiculturalism program in the light of
attacks on the policy.

Amongst the decisions arrived at by the conference
were ones to set up a committee to represent the interest
of the Ethnic Chairs, and the establishing of a newslet-
ter to keep the Chairs in contact with each other’s work
and activities. Dr. Ken Milsen of the Chair of Gaelic,
Saint Francis Xavier University, Antigonish, waselected
as the Atlantic Canada representative on the new com-
mittee,

It is interesting to note that the Maritime region con-
tains five Ethnic Chairs: the Chair of Gaelic at Saint
Francis Xavier University (represented at the Confer-
ence by the Ken Nilsen); Chaire d'études acadiennes of
the Université de Moncton (represented by Chairholder
Jean Daigle); the Chair of Native and Aboriginal Cul-
tures of Atlantic Canada, Saint Thomas University,
Fredericton; the Chair in Canadian Black Studies at
Dalhousie University, Halifax, and the Chair of Irish
Studies, represented by Padraig O Siadhail.
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The Flags of Ireland

Donal F. Begley

At the inauguration of hMary Robinson, seventh Presi-
dent of the Republic of Ireland, at Dublin Castle on 3rd
December 1980 two flags were prominently displayed,
to wit the National Flag, i.e, thetricolour of green, white
and orange and the Presidential Flag consisting of the
State harp on an azure blue background. Leaving aside
the orange — the colour which symbolizes those of
Eritish descent in the north east of the island — we
rightly conclude that Ireland at the present time has two
official colours, namely green and blue, the former
associated with the people, the latter with the govern-
ment. Thus from the pointof view of symbolism thetwo
flags are quite distinct.

En passant it may beobserved thata further difference
between the bwo lies in the fact that the Irish tricolour
like its French counterpart is, in origin, a flag of popular
revolution — and is therefore a relatively young flag,
probably not much older than the year 1850. The
presidential flag, ontheother hand, isheraldicinnature,
and as we shall see, is considerably older. Again, unlike
the presidential flag, the national flag is enshrined in the
1937 Constitution, vide Article7: "The national flagis the
tricolour of green, white and orange.” Since the presi-
dential flag is not enshrined in the constitution nor for
that matter in statute law, whence then the authority
and justification for its use?

As we have already noted, the presidential flag is a
truly heraldic flag; from medieval times the harp device
onanazure field has been regarded as the heraldic mark
of the kingship, and therefore, of the sovereignty of
Ireland. Assuch it is recorded, alongside the shields of
arms of most of Europe’s modern states, in the Armorial
Wijnbergen, a thirteenth century roll of arms. The entry
for Treland reads as follows: “le Roi dirlande — D'azur a
la harpe d'or.” The arms so described have been persis-
tently displayed and used by those, eg., the English
sovereigns, who exercised jurisdiction in Ireland.

Reference to flags and banners in early Irish texts
appear to support the view that azure blue and green
were both looked upon as sovereignty colours in the
context of political life in GaelicIreland. Ina poem to O
Raghallaigh, Lord of Breifne, the poet Tuathal O hUig-
innurges O Raghallaigh to assert his authority, strive for
the High-kingship and reject any English charter. His
charter, © hUiginn says, will be his sharp spear, his
sword, and his green banner {sroll uaine) which he shall
display to the people of Ireland.

On the other hand it is hardly without significance
that Gormfhlaith appears in the texts as the name of
several queens who featured prominently in the dynas-
tic politics of Ireland (including the kingship of Tara) in
the tenth and eleventh centuries. Gormfhlzith is a com-
pound of gorm (blue) and flaifh (sovereignty). In early
Irish mythology the sovereignty of Ireland  (fTaitheas
Eireann) is symbolized as a woman, sometimes dressed
in green, sometimes in purple or deep blue. To take just
one example: in a poem on Cathal Croibhdhearg O
Conchobhair, King of Connacht {died 1224), we find
mention of two preternatural women who appear to
him while on an expedition against the Munstermen.
One who wears a clean green cloak (brat uaine glan)
represents Munster and foretells his death on the mor-
row. The other, who wears a deep blueor purple cloak
(brat corcra), is from Connacht and foretells prosperity
for him and his race.

Reverting to heraldry it is worthy of note that when
Pope Adrian IV granted to Henry II the hereditary
possession of Ireland, the resulting lordship was her-
aldically symbaolized by three Saxon crowns onanazure
flag. Againthelong-established armsof two oflreland’s
old provinces namely, Munster (three antique CTOWNS)
and Meath (a majesty), are traditionally displayed on
azure blue shields.

Dional Begley is Chief Herald of Ireland.
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THE BRIG THOMAS FARRELL

The Brig Thomas Farrell arrived at St. John's,
Newfoundland from Ross in Ireland in early July 1825.
The passengers had engaged with the ship’s owner,
Francis Harper of Wexford, to be taken to CQuebec.
However, the declaration made on leaving Ross was
that all the passengers were destined for engagement in
the Newfoundland fishery. It would appeartheintention
was to evade the law and take advantage of “whatever
indulge:nce.HisMaj;est}*'s(:ovmunmthavcbaenpleased
to grant for the encouragement of the fishery in this
country.” The Thomas Farrell was of 190 Ton Burthen
and the majority of the passengers “found themselves”
i.e., the passengers took with them on board whatever
food and drink they would consume on the voyage. The
Maval officer in Newfoundland, Richard Hatt Noble,
stated the law was complied with in no way. Noble's
report mentions that another ship, the Concord, belonging
to John Boyd of St. John's, had recently arrived from
Ireland with sixty male and twenty-five female
passengers on board. The Concord was only 80 tons
burthen and as the report states, “Her passengers were
literally stowed in bulk, and but for the shortness of the
passage which had been pretty general this spring,
many of them must have been ina distressing condition.”

Interestingly the passengers did go on to Quebec and
presumably arrived there sometime in July or August of
1825,

List of Passengers in the Brig Thomas Farrell of
Wexford
Thomas Barry, Master for 5t, John's

James McDaniel William Dixon
Thomas Connors Alley Dixon
Catherine Connors Hanna Breen
Daniel Clancy Mary Breen
John Clancy Joshua Bobier

Kearn Clancy
Richard Holland
Catherine Holland
Thomas Cahill
Thomas Behan
Bridget Behan
Moses Doyle
Simon Ryan
Thomas McDaniel
Judy Ryan

John Bolger
Alley Grady
John Buggy
Thomas Barnet
Anastasia Barnet
Martin Moore
Anne Brennan
John Brennan
James Costigan
Bridget Costigan
James Kehoe
Richard Hanton
Jane Hanton
William Walker
Elizabeth Walker
Pat Cantwell
Michael Molan
Eobert Wilson
Jane Wilson

John Wilson
Maria Wilson
Darby Wilson
Casper Wilson
Anne Wilson
Anne Bradley
John Howlett
William Passue[?]
John Holden
Mary Finn

Kearn Brennan

Margaret Bobicar
Joshua Bobicar
John Bobicar
Thomas Bobicar
George Sparks
Sarah Sparks
Margaret Bobicar
Micholas Eyan
James Ryan

John Downey
Daniel Phelan
Charles Kavanagh
Elen Kavanagh
John Scallian
William Scallian
Pat Cleary

John Langford
Judith Boyle
Patrick Carroll
Catherine Carroll
Patrick Neal
John MeGlennan
Margt McGlennan
Joseph Walsh
Edward Nowlan
Margt Burrows
Judith Dempsey
Anne Dempsey
Margt Dempsey
William Henley
Honor Henley
Honor Browne
Sarnuel Boyle
Elizabeth Bates
Pat Broderick
Ansty Broderick
Martin Hogan
James Bengin
Daniel Boyle
Judy Boyle
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Catherine Brennan John Boyle
James Fitzgerald William Smyth
Nancy Fitzgerald Anne Smyth
Pat Purcell Edward Dillon
Wancy Purcell Jane Dillon
Margaret Ryan Adam Jackson
John Grace Daniel Brennan
Richard Walsh Stephen Ryan
Judith Walsh Judith Ryan
James Kinshellow Andrew Shore

Anne Kinshellow
Timothy Finlan
Elenn Finlan
Joseph Burroney

Simon Googan
Lawrence Doyle
William Kealey
Murtagh Brennan

Mary Brennan John Pureell
Martin Reed John Kinshellow
Eliza Behan Walter Kinshellow
William Behan Peter Kinshellow
Johanne Behan Eliza Kinshellow
Anne Holland Thomas Dempscy
Anty Holland Robert Dempsey
Margaret Bobicar William Dempsey
Margaret Wickhans Mary Broderick
John Fennell Judy Broderick
Mary Fennell John Broderick
Ann Wilson Kitty Hogan
Robert Wilson Anne Hogan
Thomas Wilson Eliza Hogan
Jane Wilson Ellen Brennan
John Fitzgerald Alley Brennan
Pat Fitzgerald Pat Brennan
Mary Fitzgerald James Brennan
Bridget Fitzgerald John Bryan
Kitty Fitzgerald Dawvid Wells
Mich' Purcell Cathe Kealy
Thomas Purcell Tho® Kehoe

New Ross 27 May 1825

This passenger list was prepared by Cyril Byrne from Colonial
Office, London, CO 19471 .322-23. Available on Microfilm
from National Archives, Offawa,

IRELAND'S UNCROWNED KING
Dominic Larkin

He saw the sea of waves, long dark waves
rising and falling, long dark waves under the
moonless night. A tiny light twinkled at the
pierhead where the ship was entering: and he
saw a multitude of people gathered by the
waters’ edge to see the ship that was entering
their harbour. A tall man stood on the deck,
looking out towards the flat, dark land.

He saw him lift his hand towards the people
and heard him say in a loud voice of sorrow
over the waters:

—Heisdead. Wesawhimlyingupon the cata-
falque.

A wail of sorrow went up from the people.
— Parnell! Parnell! Heis dead! They fell upon
their knees, moaning in sorrow...

Thus, as seen in the mind’s eye of a shy, dreamy
boy, was news brought to Ireland of an event that would
leave an indelible mark upon his imagination, and that
he would record years later in his autobiographical
novel, A Portrail of the Artist asa Young Man. Theboy was
the nine-year-old James Joyce and the event: the death
inEngland of “Ireland’s Uncrowned King,” “The Chief,”
Charles Stewart Parnell. Ninteen ninety-one marks the
centenary of that event, the passing of the greatest Irish
leader of modern times.

A figure from a Greek tragedy, Parnell died at the
height of his fame, but with his reputation blackened by
scandal. His life’s goal—an Ireland free from British
control—once tantalizingly near, was slipping away,
and his health was broken by his vainattempt to cling to
POWeT.

He was an enigma even to those who knew him
well—and a paradox: a wealthy aristocrat, he led an
army of ragged peasants; a Protestant in an age of
sectarian loyalties, whose following was largely Catho-
lic. His name still has the power to excite controversy.
“The young saw him as Sampson, pulling down the



8 An Nasc

pillars of the temple,” writes the modern historian,
Conor Cruise OBrien, “and forgot that it was a temple
he had planned and built for his own people.” The poet
W. B. Yeats took a more partisan view: “But popular
rage/ Hysterica passion dragged this quarry down./
Mone shared our guilt; nor did we play a part/ Upen a
painted stage when we devoured his heart.”

Joyce saw Parnell (as The Chief saw himself) as a
Moses leading his people into the Promised Land. F. 5.
L. Lyons, Parnell’s recent biographer, chooses another
image, that of the Messiah, sacrificed by those he tried to
save.

Muoses, Sampson, Messiah, sacred victim: larger
than life even to his contemporaries, Parnell seems more
than ever a figure from a myth.

He was born in 1846 into the ranks of the Anglo-
Irish Ascendancy. His great-grandfather, Sir John Par-
nell of Avondale, Co. Wicklow, had served in Grattan's
Parliament, the last independent Irish legislature. He
achieved distinction by being among the unbribed few
to vote against the Act of Union of 1800 which abolished
that body. The Chief’s mother wasan Americanand the
daughter of his namesake, that other Charles Stewart,
“Cld Ironsides” who won fame in naval engagements
against the British in the War of 1812. Parnell inherited
from his forbears, but particularly from his strong-
willed mother, a suspicion of England and a sympathy
for Irish nationalism, even in its republican manifesta-
tion among the Fenians in the 1860s.

Parnell’s early life was typical for one of his privi-
leged background. Educated at Oxford, he spent his
youth in the activities proper to the gentry of his day:
riding, shooting, and attending parties. However, a
budding interest in politics was encouraged by his
family and he won election to the Parliament at West-
minster in 1875,

A Home Rule party was already active among the
Irish members under the leadership of Sir Isaac Butt, a
Donegal landowner. Tts goal was repeal of the Union of
1800, but beyond that, its platform was vague and its
tactics cautious. With one exception. Joseph Biggar, a
Belfast merchant of Presbyterian stock, pioneered a
technique that would later become irresistible: “ob-

structionism.” Obstructionism has since become a
familiar ploy in holding up legislation and was used
recently in the Canadian Senate in the debate on the
G.5.T. It was a novelty in those days, however, and all
the more disruptive because of the rules of parliamen-
tary procedure, much looser then than now, which
allowed members to discourse freely with little regard
for timeor subject. Biggar, though, wasa voicerambling
in the wilderness. It took Parnell to see what a potent
weapon was at hand to force the government to pay
attention to Irish matters or facetheindefinite postpone-
ment of its legislative program. In the heyday of its
effectiveness, 1880-1882, the tactic ensured that little
other than Irish legislation was debated in the House.

Mot all Irish members were as militant as the wor-
thy Biggar, however, and Parnell determined upon a
thorough housecleaning of the Irish party. The “gentle-
manly” conduct of the Irish members, their respect for
parliamentary forms, and their loyalty to the Empire
were swept aside when Parnell ousted Butt from the
leadership in 1877. The cornerstone of Farnell’s policy
and the key to its future efficacy, was that (in the words
of Conor Cruise O'Brien) “he was from the beginning,
and remained, indifferent to what was thought of him in
Westminster, provided that he could secure and retain
the confidence of the Irish.”

The Home Rule party, under Parnell, became the
first modern political machine. Members who stood for
election in its interest took a pledge to identify them-
selves with the Party’s policies, and to vote with it in the
House on all issues. Until the debacle of 18%) which
brought Parnell down, no member would break that
pledge.

Parnell soon gathered into his hands other reins of
political influence. To his chairmanship of the Party at
Westminster he added that of the Home Rule Confed-
eration of Great Britain. Then, in 1879. he achieved
unrivalled political power with his election to the presi-
dency of the Irish National Land League.

The grievances of the Irish peasantry, which the
Land League sought to redress, had their roots in the
confiscations of the seventeenth century under Cromwell
and William of Orange. A small landowning caste of

P

s T
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largely Britishand Protestant stock were placed in power
over a peasantry who were, as Dr. Johnson said of the
Highlanders of his day, "left with nothing but their
language and their poverty.” Tenants had no security
against summary eviction and no incentive to improve
their holdings, since improvements might lead merely
to higher rents. The Great Famine of the 1840s, when
millions died or fled the country, showed the appalling
weakness of their position. Irish nationalists began to
see that achieving independence might prove a hollow
victory without an accompanying solution to the land
question. Thattenant farmers might help themselvesby
adopting a common policy in the face of evictions and
rack-renting wastheaim of Michael Davitt—himselfthe
son of evicted tenants, and an ex-Fenian—when he
founded the Land League. The goal of the League
quickly expanded to envision the smashing of landlor-
dism itself, and the establishing of what Parnell called a
“peasant proprietary.”

The League showed its effectiveness in 1880. Cap-
tain Boycott, a landlord’s agent in Mayo, evicted some
tenants whose rent was in arrears, and replaced them
with others better able to pay. Parnell seized upon this
incident to add a new weapon to his armory, and a new
word to the English language: the “boycott.” All those
who occupied a holding from which others had been
evicted, and all those aiding them, were to be shunned
as were the lepers of old. The policy became a stunning
success, not least because it was often accompanied by
more overt manifestations of social pressure. "Agrarian
outrages” abounded: cattle maimed; landlords and
their agents assassinated. Parnell was careful to con-
demn the violence, but he played a double réle. At
Westminster he was the constitutional reformer, es-
chewing illegality; while, in Ireland, he was the popular
agitator, using the veiled threat of violence to exact
concessions from the government. He realized what
Barry OBrien, his lieutenant and confidant, was fond of
saying, that, “English statesmen are always complain-
ing of Irish lawlessness and always surrendering to it.”

Even the most extreme Irish nationalists, the Feni-
ans, wereimpressed by Parnell’s success in using consti-
tutional methods to secure the ends that they hoped to

accomplish by viclence. They supported what came to
be called the “New Departure,” the association of land
agitation with Home Rule in one great national move-
menk.

Kilmainham Prison in Dublin, recently restored as
a placeof pilgrimage for Irish nationalists, was the scene
of an early triumph of Parnell’s two-pronged policy.
The Chief and other Irish M.P.s were lodged there—
under not very rigorous conditions, it is true—for
“conspiracy to withhold rents” and other infractions of
the Coercion Act. However, amood of conciliation was
in the air: Gladstone had ousted Disraeli in the election
of 1880, and was showing himself sympathetic to the
Irish cause. Negotiations through the discreet medium
of go-betweens were set on foot, and culminated in
April 1882 in the “Kilmainham Treaty.” Under its
terms, Parnell undertook to contain the land agitation
and itsattendantillegalities. Gladstone, in return, prom-
ised (and soon delivered) improved land legislation
incorporating the “Three F's”: fair rent, fixity of tenure,
and free sale. Parnell’s tactics had borne fruit.

Parnell subscribed totheadagethat “appetite grows
by eating,” and that winning one concession from Brit-
ain would not moderate Irish demands, but rather in-
crease them. His ability to keep turning up the political
heat depended in no small part on his success asa fund-
raiser—Land League agitation consumed prodigious
sums. Heturned for help to his mother’s birthplace, the
United States, whose large Irish immigrant community
was rich both in money and in radical nationalism. On
one such fund-raising mission in March 1880, Parnell
and his fellow M.P., Tim Healy of Bantry, (later, alas, his
implacable enemy) made a detour to Toronto and
Montreal. It was in Montreal that the mercurial and
eloquent Healy introduced Parnell to his supporters by
conferring upon him the title by which he is still know:
the “uncrowned king of Treland.”

In 1880, too, came another turning point in the
Chief's life: his fatal meeting with the wife of Captain
William Henry (rShea. Katharine Woods was a hand-
some and vivacious Englishwoman of Parnell’s age,
with family connections to the Liberal party. Her hus-
band was the son of a Dublin solicitor grown rich on
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property litigation after the Famine, when many estates
failed, their rents having ceased with the starvation of
theirtenants. A handsome, rakish military man, O°Shea
was chronically out-of-pocket and dependent on
Katharine's rich aunt for support. Estranged for years,
the O'Sheas no longer lived together, and the Captain’s
réle as an M.P. in the Home Rule party eventually
brought Parnell into the picture. Both heand Katharine
were smitten. Soon, her house at Eltham, outside Lon-
don, replaced Avondale as his real home. For ten years
they lived together as man and wife. Katharine Or'Shea
bare Parnell three children and, afterthe divorcein 1891,
became Mrs. Parnell in name as well as in fact, Through
all of this, the Captain’s reliance upon the family funds
seems to have resigned him to the rile of mari complai-
sant.

Parnell was dependent upon Katharine too, but for
very different reasons. It was a genuine love match and
the relationship was an harmonious and tender one.
Parnell came to rely on the domestic bliss of Eltham, not
only as a respite from the burden of leadership, but for
its own sake. In everything butinname, the relationship
seems to have been one of the most Victorian respecta-
bility. Ina curious parody of Parnell's political réle, the
couple referred to each other as “King” and “Queenie.”
Parnell proved a doting father; indeed, it affords a
fascinating glimpse into the complexity of his character
that this outwardly cold and aloof man was always
attractive to children,

His “secret life” asa happy family man was in stark
contrast to his persona as The Chief. Even his closest
followers were in awe of him, of a demeanour com-
posed of “equal parts of ice and fire.” He was neglectful
and even scornful of the desires of his followers, refus-
ing to disclose his motives or his feelings except when it
suited him. One of the keys to his personal power, he
once said, was “Never explain. Never apologize.” He
would ignore his correspondence for months at a time.
So careless was he of his public image, that once, when
presented ata public meeting with a cheque for £40,000,
he glanced at it, thrust it into his pocket, and started
upon a speech without once referring to the gift. None
of this almost incredible indifference to public opinion

seemed to undermine the love and loyalty he educed
from his followers, however,

There was, indeed, a softer side to the public Par-
nell, which was occasionally revealed. When he could
relax in company—which was not often—he could be
irresistibly charming and graceful, full of warmth and
good humour. He was at his most entertaining when
talking at length on his pet subject—science. The few
who were privileged to see this loveable side of The
Chief's nature never forgot it.

'I']*mughapnlitical genius, hewas notintellectual in
the usual sense. He seems to have read little, and with
no degree of concentration or discipline. Even his
knowledge of Irish history was sketchy and picked up
more from popular talk than from books. The only area
in which he had expert knowledge was science and
engineering. He took a boyish delight in experimenta-
tion and would work for hours in a laboratory he had
equipped in the basement at Eltham. He had a crank
theory that the Avondale estate contained gold deposits
and he would assay quantities of local rocks he had
shipped to him for that purpose. He was never happier
than when his theory seemed confirmed by the discov-
ery of a minute and completely uneconomic particle of

old.

: Curiously, for all his interestin science, Parnell was
slavishly superstitious. Anirrational fear of omens was
the bane of his existence. He abhorred the colour green,
for example: adistinct inconvenience for an Irish politi-
cal figure. He wouldnt mount a staircase when some-
one else was coming down. He refused to sit thirteen at
a table. October he dreaded as his “black month” and
was not surprised when he fell ill and had to take to his
bed in October 1882 during the founding meeting of the
Irish National League. That organization was intended
to replace Davitt’s Land League which had been sup-
pressed under the Coercion Act. Tim Healy visited
Parnell in his room to get his opinions on the draft
constitution of the League. The room was lit by four
candles, and while Healy was taking notes one of them
guttered and went out. Parnell immediately sat up and
blew out another.

“Why lessen my light?” asked Healy. Parnell re-
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garded him with astonishment. “Don’t you know,"” he
said, “that nothing is more unlucky than three candles
burning? Your constitution of the new League would
not have had much success if 1 allowed you to work with
three candles.”

Parnell might have heeded the words of Sir Walter
Scott: “Superstition is the plague that Heaven inflicts
upon those who do not listen to the dictates of their
Religion.” For Parnell was not a conventionally relig-
ious man, and may have had no religious beliefs at all.
Neither his own Church of Ireland nor the Catholic
Church in those hidebound days would haveapproved
of his friendship with such well-known freethinkers as
Victor Hugo and Georges Clemenceau in France, and
Charles Bradlaugh, the atheist and birth-control adve-
cate, in England. Parnell could be politically prudent,
however, and supported the Catholic Church in its
campaign to control public education in Ireland.

The gifts which fitted Parnell to bea tribune of the
people werealsa full of contradiction, Physically, hecut
a splendid figure. Frank Harris, the bon vivant and man
of letters, thought Parnell the handsomest man in the
House of Commons. His commanding stature and
“great physical beauty” says Conor Cruise O'Brien,
ensured that “few leaders in modern times looked so
very like a leader.” Refusingto exploit this gift, he was
the very opposite of a demagogue. Indesd, in an age of
great orators, he was a poor public speaker, suffering
terribly from stage fright in his early days. He never
mastered oratorical techniques and spoke hesitantly in
a high and rather weak voice. But he schooled himself
in matching his message to his audience. He could be
provocative hefore an Irish crowd and conciliatory, if
need be, in the House: he was often subtly ambiguous
in both arenas. After 1882, when he reached a modus
vivendi with Gladstone’s Liberals, he showed an un-
canny ability to have things both ways. He maintained
his popularity in Ireland by heaping criticism upon the
government, while, behind the scenes, showing himself
ready to be conciliatory.

Parnell’s mastery in the popular arena was proven
in the election of 1885. Every Irish constituency with a
Catholic (therefore Nationalist) majority rallied to his

banner and his party won 85 of the 103 Irish seats. The
size of the party and its solidarity under the Pledge
ensured that it held the balance of power in the House,
and might, therefore, bargain for concessions from both
sides. Both Liberals and Tories were being won over to
the necessity of land reform.

Home Rule was a thornier problem. Opposition to
an independent Irish parliament was most entrenched
among the Tories, whose peace was disturbed by the
signs of Parnell’s growing prestige even among the
British electorate. Under the Tory administration of
Lord Salisbury, the government eagerly seized a chance
to destroy that prestige. Fortuitously—or through col-
lusion—the press supplied that opportunity.

The Times, the “Thunderer” of Fleet 5t., was an
organ of unmatched influence in those years, and it put
that influence at the service of the government. In
March 1887, it published a series of articles on “Parnel-
lism and Crime.” Implicating the Irish party in agrarian
outrage wasan old story, but this time the chargelaid at
Parnell’s own door seemed unanswerable. Facsimile
letters, apparently in Parnell’s own hand, were printed,
condoning the Phoenix Park murders of 1882. The
victims in that bloody incident were Sir Frederick Cav-
endish, the newly-appointed Chief Secretary for Ire-
land, a popular and well-regarded man; and the much
less popular Thomas Henry Burke, Permanent Under-
Secretary and a Dublin Castle functionary. They were
cut down by members of an extremist secret socicty, the
Invincibles. The brutality and political stupidity of the
act shocked Irish opinion, and Parnell had lost no time
in condemning it without reservation. Publication now
of the facsimile letters seemed to brand him both a liar
and one who winked at murder.

Parnell demanded that a select committee of the
House be set up to investigate The Ti mes’ charges. The
government, however, saw its chance to subject Parnell
and his party to the ordeal of an unofficial State Trial.
Instead, a Special Commission, presided over by three
eminent judges, was appointed to examine, with much
fanfare, not the facsimile letters alone, but the broader
issue of “Parnellism and Crime.”

Representing the Irish Party before the Commis-
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sion was one of the most distinguished advocates of the
day (later Lord Chief Justice of England) 5ir Charles
Russell. After much publicity, and the grilling of an
army of witnesses by both sides (including Parnell
himself) Russell brought off a brilliant coup. He called
into the witness box an elderly Dublin journalist named
Richard Pigott. White-haired, rumpled, and avuncular,
Pigott suggested to one onlooker a “somewhat seedy-
looking Father Christmas.” He was known to have
supplied the letters, through contacts of anti-Home Rule
sentiments, to The Times. Russell, in a merciless and
beautifully planned cross-examination, revealed Pigott
not only as the supplier of the letters, but as their author,
The government—and The Timss—never recovered its
ground.

Inaspeech that lasted eight days, Russell defended
the Irish Party and, especially, Parnell: “This inguiry,
intended as a curse, has proved a blessing. Designed,
prominently designed, to ruin one man, it has been his
vindication.”

The Special Commission did not bring down its
report until February 1890. To noone’s surprise, it made
much of the Irish Party’s association withillegality. But,
of much greater moment, in branding the letters as
forgeries, it cleared Parnell’s name.

Parnell’s supporters, English as well as Irish, were
exalted by the victory. When he next appeared in the
Commons, he received a standing ovation and was
cheered to theecho by all sides for minutes onend, Even
this unprecedented tribute didn’t disturb his customary
sang froid. Hetook his seat as if nothing had happened.
Later, the Irish Party gave him a resounding and unani-
mous vote of support and gratitude. But as Conor
Cruise O Brien observes: “He had never seemed higher
or more unshakeable than then, within nine months of
utter ruin.”

The interminable sittings of the Special Commis-
sion had taken their toll. Parnell was distracted from
party concerns, and his health suffered as well. He had
never enjoyed robust health and from the mid-eighties
on was often laid low with sickness, presenting a horri-
fying spectacle to his friends, who thought his pallor
more corpse-like than human. Modern opinion is that

he suffered from Bright's Disease, a kidney ailment
which inexorably sapped his vitality. Tocompound this
problem, the land movement, always turbulent, was
displaying new signs of fractiousness. A “Plan of
Campaign” begun in 1886, sought to heighten land
agitation by forcing landlords to accept reduced rents.
Though it won widespread support in Ireland, it was
condemned by Romeand added tothe uneaseof Parnell's
allies in the Liberal Party, who feared new outbreaks of
lawlessness. Parnell’s recurrent dilemma of coneiliat-
ing both his parliamentary allies and his radical Irish
followers had to be faced again. He mended his fences
in the House by disassociating himself from the Plan.
This, however, had the effect of sowing disaffection in
the ranks of his Irish followers.

But Parnell was used to playing this double game,
and the seeming moderation of his tactics wasrewarded.
The increasing popularity and respect he won in Eng-
land in the last days of the Special Commission led to his
most promising political coup. This was aninvitation in
December 1889 to Hawarden Castle, Cladstone’s coun-
try home, for a council of state with the Grand Old Man
himself to settle the questions of land reform and Home
Rule once and for all.

The visit was a resounding success. Gladstone and
his family were won by that effortless charm which
Parnell seemed able to assume only in private, and the
atmosphere was all amiability and sweet reason.
Parnell’s political goals seemed within sight.

But within days the seeds of his destruction were
planted. On Christmas Eve 1889, Captain O'Shea filed
his petition for divorce, naming Parnell as co-respon-
dent. Why hechosethis moment remains a mystery, He
had been long awarcof the adultery: ithad beenan open
secret for years in Irish Party circles. He may have been
pressured by his wife's relatives, anxious to exclude her
from her richaunt’s bequest. Ortheremay have beenan
intrigue afeot with Liberal Unionists, eager to smash
Parnell’s understanding with Gladstone. Whatever the
motive, the event itself passed unnoticed amid the
general rejoicing of early 1890 with Parnell at the height
of his fame. The suit went undefended. Another mys-
tery. There were grounds for acounter-suit. But Kathar-
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ine, her eye on the impending inheritance, may have
wished to spare her family any further scandal.

Monday, November 17, 1890, the verdict went
against Parnell and Katharine. Indays, the storm broke.
Victorian morality was outraged at Parnell’s conduct.
Inourears, Victorian rectitude has become a byword for
hypocrisy. Even then, Parnell’s defenders wereready to
claim that his real offense was his violation of the
Eleventh Commandment: “Thou shalt not be found
out.” But, hypocritical or not, outraged morality could
find expression in electoral returns. The “nonconform-
ist conscience™ was the soul of Victorian Liberalism and
the cornerstone of its electoral strength in the lower
middleclasses, Denounced by his party’s rank-and-file
for his connection with an adulterer, Gladstone was
placed in a difficult position.

If this was England’s reaction, what might have
been expected of Ireland, where a puritanical Church
wielded unrivalled moral authority? “The Bishops and
the Party/That tragic story made ...” was Yeats' judg-
ment, a generation and a revolution later.

But Yeats, in his admiration for The Chief, was less
than fair to his enemies. The Bishops might gnash their
teeth over Parnell’s moral lapse, but they were too
politically astute to bear the opprobrium of wrecking
the national movement in however moral a cause. The
Church, after all, had shown itself willing to support
Parnell—with reservations, to be sure—as long as he
promoted its political agenda. The Bishops and Parnell
had, up toa point, a common cause, and the Bishops did
not warnk to be the first to desert it. They waited upon the
Party’s decision.

And the Party? It was to find itself, however
unwillingly, waiting upon Gladstone. At first, with
English denunciations of their leader ringing in their
ears, its members rallied to his support. Many sus-
pected another smear campaign, the like of which had
produced, only a few months before, the Special Com-
mission and the Pigott forgeries. Others, who knew the
truth, were prepared to suspend judgment. Few—
surprisingly—were troubled in their conscience. But
they hadn't given thought to Gladstone’s predicament.

Gladstone was not unduly concerned about

Parnell’'sadultery, either. Hischief care was thestrength
and unity of the British Liberal Party: if that were
impaired by thealliance with Parnell, then Parnell would
have to go. Only if he were removed from the Chair-
manship of thelrish Party, Gladstonedecided, could the
alliance—and the promise of Home Rule—be main-
tained. The decision was conveyed to the [rish through
the inevitable go-between: Parnell’s fate was sealed.
A terrible choiee was placed before the Irish Party:
loyalty to its leader, or to his program, but not both.
Committee Room 15 at the House of Commons was
the meeting place of the Irish Party. There, in late
November and early December of 1890, the debate
raged, with Parnell in the chair. For all the rancour, the
issue of Parnell’s sexual morals was seldom raised. It
was the utility of the Liberal alliance that was upper-
most in members’ minds. His critics pleaded with
Parnell to step down, at least temporarily. But Parnell
begged not to be thrown to the English wolves. He
urged the members to eschew English dictation and
preserve the independence of the Party. But wasn't it
The Chief himself who had forged the very alliance he
was Now warning against? :
When it came to the vote, the majority went against
him: Parnell's policy was saved but its author rejected.
Back in Ireland, the Church bided its time until the
decision of the Party was released. Thenitunleashed its
denunciations. Now Catholic pulpits might, like those
of the nonconformists, thunder against Parnell.
Reflecting on these events in an essay written in
Italian in 1912, the exiled James Joyce heaped savage
irony on his own people:

In his final desperate appeal to his coun-
trymen [Parnell] begged them not to throw
him as a sop to the English wolves howling
around them. It redounds to their honour that
they did not fail this appeal. They did not
throw him to the English wolves; they tore him
to pieces themselves,

Joyce was a hard man. True, in the unhappy days
after the Split, when many harsh things were said that
could not be called back, it was impossible not to take
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sides. But, from a century’s perspective, it seems diffi-
culttocasttheanti-Parnellitein the Irish Party in therole
of unmitigated villain, of “priest’s pawn.” Unimagina-
tive he surely was (though it suited The Chief to havehis
tollowers that way). Timorous, too; and too willing to
put his trust in Gladstone (“that unrivalled sophist,” in
Parnell’'s words). Some, indeed, like Tim Healy, had
become bitter through envy and frustrated ambition.
But most were merely ordinary men faced with a ter-
rible dilemma.

Parnell’s fierce pride would not let him accept
defeat. This made him the apple of Yeats eye:

For Parnell was a proud man,

Mo prouder trod the ground,

And a proud man’s a lovely man

So pass the bottle round...
Parnell appealed over the heads of Party and prelates to
the Irish people. Heloveda fight, and he rejoiced in the
chance to test his mettle and gauge his popular appeal.
He was given his chanceinthree by-elections scheduled
to be held during the coming months: in Kilkenny,
Carlow, and North Sligo. He fought each one of them
likeatiger. But hisdefeat wasin evitable. Though much
of the parish clergy still su pported him, the Bishops had
set their faces against him and used all theirinfluence to
crush him. He lost all three contests.

He had worn himself out in the fight. Though his
prideand hiz indomitablewill survived intact, his health
cuccumbed. Tothose around him in hislast struggle, he
looked like a dying man. After the contest, he fell
grievously ill and died October 6, 1891, in his wife's
Arims.

The death certificate listed rheumatic fever as the
cause, but his longstanding kidney complaint may have
been ultimately to blame. Shocked at the rapidity of his
decline, his widow asked an opinion of Sir Henry Th-
ompson, the specialist Parnell had consulted on the first
onset of his kidney problem in 1886. Sir Henry replied
in admirably non-technical style:

A blow had been struck—not so heavy—but
his worn-out constitution, of late fearfully over-
taxed by a spirit too strong for its bodily tene-
ment, had no power to resist.

That judgment on Parnell’s health might also serve
as verdict on his political career. The national move-
ment heled presented asolid front, but itneededonly "a
blow—not so heavy” to strike away its impressive fa-
cade and reveal a house divided. The divorce scandal
was that blow. The movement never recovered its
unity.

Its unity had been the person of Parnell. Foronly a
virtuoso performer could have maintained harmony
among the disparate strains in the national movement.
Barry O'Brien, Parnell’s long-time lieutenant, would
observe years later:

Of course the success of the whole movement is
due to the skill with which Parnell had used
Fenianism, Land Leagueism, and every other
“ism” against England. And yet, [ suppose, we
are to consider him a loyal and constitutional
agitator?

The question was not wholly rhetorical. It was The
Chief's genius to be able to channel all the political
passions of his troubled nation into the course of parlia-
mentary, constitutional reform. With no one to take his
place, things fell apatt.

Parnell’s legacy? Theland legislation he fought for
found its culmination after his death in the Wyndham
Act of 1903. This achieved his aim of establishing a
“peasant proprietary”, abolishing landlordism, and
finally erasing the “Cromwellian settlement.” Yeats
agaim;:

He fought the might of England
And saved the Irish poor,
Whatever good a farmer’s got
He brought it all to pass...

Less appreciated is his political legacy to the Irish
people: the parliamentary system itself. Thelrishin the
nineteenth century had no reason to love that system,
which had deprived them of their own legislature, and
done little to improve their lot. But Parnell proved so
conclusively how parliamentary politics could servethe
national movement that the system was embraced even
by revolutionaries. As Conor Cruise O'Brien remarks:

The insurgents of 1918-1 921 showed, after all,
a concern, unexampled in a revolutionary pe-
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riod, for not merely the form but the substance
of parliamentary democracy.

Both constitutional leadersand insurrectionists were
to claim Parnell’s mantle. Years later, John Redmond,
one of his most loyal followers, led a reconstituted Irish
Farty, one that finally exacted a Home Rule Act from
Britain, before the Great War and the Easter Rising
drove both him and Home Rule into the shadows, But
the “hillside men,” the Fenians, had supported Parnell
himself in the early days of the “New Departure,” and
were to rally round him in his last bitter struggle. Mot
only do we mark Parnell’s centenary in 1991, but also the
seventy-fifth anniversary of the Rising of 1916. For
Patrick Pearse and the other Easter rebels, that Fenian
imprimatur assured Parnell of a place among the heroes.

But perhaps Parnell’s most moving legacy is the
impression he left upon the Irish imagination. Of
Parnell’s fall, Yeats said in 1935, in a note to his poem
“Parnell’s Funeral,”

We had passed through an initiation like that
of the Tibetan ascetic, who staggers half dead
from a trance, where he had seen himself eaten
alive, and has not yet learnt that the eater was
himself.

One of those initiates was the young James Joyce.
But Parnellism was also in his blood. His father and his
father’s great friend, John Kelly, a “hillside man” inand
out of prison all his life, were passionate Parnellites.
They are both immortalized in Joyce's autobiographical
novel, Portrait of the Artist, Kelly as "Mr. Casey.”

Christmas dinner at the Joyce's, 1891, only three
months after Parnell’s death, was one of the most uncon-
vivial meals on record. All the heartbreak of the Split is
played out again at the dinner table, seen through the
frightened eyes of the nine-year-old James (“Stephen™).
The réle of anti-Parnellite is played by Mrs, Conway
(“Dante™), a conservative Catholic outraged by her
leader’s moral lapse. After a vicious argument that can
be heard across the street, Dante storms out:

At the door Dante turned round violently and
shouted down the room, her cheeks flushed
and quivering with rage:

— Devil out of hell! We won! Wecrushed him

to death! Fiend!

The door slammed behind her.

Mr. Casey, freeing his arms from his holders,
suddenly bowed his head on his hands with a
sob of pain.

—Poor Parnell! he cried loudly. My dead king!
He sobbed loudly and bitterly.

Stephen, raising his terrorstricken face, saw
that his father's eyes were full of tears.

Perhaps the last word may be given to an English-
man. William Ewart Gladstone was at daggers drawn
with Parnell in the bitter days after the Split. But he
never lost his admiration for the man, “the most remark-
ableman lever met. Idonot say theablest. | say the most
remarkable and the most interesting.” Years after The
Chief's death, Glad stone pronounced this generous epi-
taph on Charles Stuart Parnell and his career: "A won-
derful man, a terrible fall.”

For more information on Parnell, and for the sources of
quotations used in the foregoing article, see: Charles Ste-
wart Parnell by F.5.L. Lyons; Parnell and his Party,
1880-1890 by Conor Cruise O'Brien; The Life of Lord
Russell of Killowen by R. Barry O'Brien; Portrait of the
Artist as a Young Man and Collected Essays by James
Joyee; and “Pamnell's Funeral” in W.B. Yeats's Collected
Poewms.
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An tSochraid
Sliocht as saothar prois
Padraig O Siadhail

An dufalchéta tarraingthe thart ort. Do lamha saite go
domhain sna pdcaf. Tiidoshea samh ag an doras mor,
rud beag anfos 6 dhoras Theach Mhic Lochlainn. Fos-
cadh de shaghas én ghaoth nimhneach fhuar agat ann.
Thios uait, nacomharsana cruinn lechéile, ina ndiormal
beaga doibh. Cogarnach ard na bhfear le mothd.
Corrbhabhta gdire 6 scaifte dgfhear atd ag
moilleaddireacht ag binn Theach Mhic Lochlainn.

*T4thar 4 tabhairt amach.”

Citinas mishuaimhneach le mothd anois nuair a
thugtar an chdnra amach. Lucht na mbalcais{ dubha
chun tosaigh, & hiompar. An teaghlach ina ndiaidh. il
an eileatraim oscailte ag duine de na giollai dubha.
Siitear an chénra isteach. Go ciramach. Slogtar in
ionathar an eileatraim i. Druidtear an ciil go mall
foirmivil. Gan le feicedil anois ach na marbhfhleasca.

An sagart. An tAthair Mac Colla. An tsais bhinina
ghlacaige. A curthara mhuinedl. A coiritigo néata. An
bhéine i geodarsnacht le duibhe a chéta mhéir. An-
bhén. An-dubh.

* Albair le Mary an raidié mallaithe sina mhtichadh go
mbi siad imithe.”

Cluineann td an chogarnach on seomra mdér istigh.
Guth teann feargach. Dirfonnd’airdaran seomraistigh.
Sitlann td isteach aris.

“Ag imeacht atd siad anois.”

Ant-athairinashufarantolgsa chilinnethall. Cupin
tae ina laimh aige. Deasghndthas jardhinneéar an
Domhnaigh.

“Beidh mé leat i gcionn barmnaite, a mhic, méd bhionn
foighde agat. ‘Bhfuil mérin daoine ann go foill? Ni
dhéanfadh braocinin snasa 14 déchair do na broga sin, td
a fhios agat.”

NI deir td a dhath, Ciilafonn an doras amach. Ach
leisce ort déanamh ar an tsrdid athuair. Fanann sa halla
ciing. Pusort. Dadmbeadhdo rogha agat, cuachta taobh
istigh cois tine ag amharc ar The Big Match a bheifed.
Damnii sioraf ar Bhean Mhic Lochlainn. Gan oiread is

focal fanach labhartha agat 1éi go toilteanach le dobheo.
Lena beo. Nach ar do sheacht ndicheall lena seachaint
a bhi ki 6 rug si ort ag sleamhnii thar bhalla cdil an
ghardiste thall ar lorg bonn don tine chnamh ctipla
bliain 6 shin. Gan td suite de gur aithin si thi. Ach
bffhearr gan dul sa seans.

Ach ciiis eile, mothiichdn eile, ddar uamhain eile ann
anois. Scanradh roimh a corp, roimh a cénra, roimh a
heileatram.... Ritheann dairt tri do cholainn. Dairt na
corpchuimhne. Faire d‘uncail, dearthair d’athar, tri
bliana roimhesin. Gan tiach dhd bhliain déag d'acisag
an am, Tiido sheasamh taobh leis an chénra sa seomra
fuar. An aghaidh gheal shnasta. An aghaidh bhan.
Cuma shaorga uirthi. Réamann, mac leisan uncail, ara
ghliine. Limh leis snaidhmtheildmh a athar mhairbh.
[¥éirigh is phogan aghaidh. Rithtdén seomra. Drfhill
an chorpchuimhne ort an oiche sin agus i i do leaba.
Shamhlaigh an aghaidh ag tarraingt ort, 2g iarraidh do
do phégadh. Gan ar do chumas cuimhneis uvamhan na
haghaidh gile righne a scaoileadh uait gur thit néal
codlata ort faoi dheireadh.

Anmhaidin dér geionn, tiido fhriothdlaiag Aifreann
naMarbh. Na siile seo agatsa dirithearan chénra mhin
shnasta.

“ Ar aghaidh leat, a Phaidi.”

Ceiteann ti. An t-athair, a dhufalchdta air, taobh leat
anois.

«Fanfaimid chun deiridh. Ni rachaimid isteach san
Ardeaglais. Beidh an marléirsia ar sial thuas sa
Chréagan. Inam tratha pheimid dé.”

Diamnt, damni, damnid siorai air. Dearmad déanta
agat ar an mhorshidl méldideach sin. Breasta air. Ni
bheadh sibh sa bhaile anois go dtf a ctiig, nd b'fhéidir a
sé a 'chlog. Cuireann car ort féin. Co drogallach a
leanann ti an t-athair, An t-eileatram is an carr dubh
tionlactha ag gabhdil suas an bothar go mall. Tionn ti
ansagartroinnt slat chun tosaigh ar an eileatram. Anois,
na fir agus na stécaigh ag gluaiseacht isteach tacbh thiar
den dara feithicil. Agcloileisan traidisiin nach sidlann
na mnd sa tsochraid. An t-4dh ar Mary go bhféadfadh
<& feitheamh sa bhaile ar 14 mar seo in ionad a bheith ag
cur ama amii ar chamchuairt bhdménta ar shriideanna
na cathrach.
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Greim ag an athair ar d"uillinn. Stidrann thi isteach
i mease na bhfear. Beannajonn b do Jackie Mac Suibhne
isdo Martin Farren. Beirtde ghasiir na ddiche. Cluiche
sacair imeartha agaibh thuas i mBrooke Park inné i
geoinne dreama & Shantallow. Comhscdr. Stadann,
agus ki idir dhd chomhairle an ceart fanacht leo teacht
suas chugat. Glér an athar.

“Gaa, se0 an mac is Gige. Sa Choldiste atd sé. Sa trid
bliain. Cad é mar atd ag éirf leis an leaid sec agaibhse?”

Mick Mac Giolla Chombhaill. Fear an tsiopa bhig sa
tsraid eile.

“Is mac d’athar thii, t4 a fhios agat. Agus dathruaar
do chuid gruaige fosta, mar a bhiodh ar a chuid.”

Deargann docheannaithe. Anteasle mothiagsiothlda
anios. Damnd ort, nil séach ag iarraidh abheith cairdidil.
Cad éadeir an mhathairi dedlamh: Amhare go direach
sa tsil ar an duine atd ag labhairt leat. N4 hamharc
uaidh. [ d‘ainneoin féin, dirfonn d'aird ar an siopaddir.
Ach Mick i mbun cainte leis an athair athuair.

“Diiirt Séamas seo againne go dtiocfaidh sé 6 Bhéal
Feirste, Thoir in Aird Mhic Ghiollagdin a bhi s€ an
tseachtain seo caite. Ciiis ndire ba ea &, a diirt 58, an
bealach ar thug na saighdidiri fithu, Buaileadh Séamas
ar an ghltdin le maide. Andream 1d, na Paras, abhiann,
ti a fhios agat. Is beithigh bhruiditla na boic sin. Ni
bheidh 14 iontais orm mé bhionn tricbldid ann inniu, ma
scaoiltear iadsan amach.”

Sea iad arisiscirsaf polaitiochtadriomhacu, Filleann
siad orthu i godnai. Gan faic eile idir chamdin acu.
Tugann i sracfhéachaint siar. Can tisc nd tuairisc ar
Jackie né ar Martin Farren, Caithfidh gurimigh siad leo
a thiiisce is a bhi siad as amharc an ti. Na mdithreacha
a thug orthu freastal ar an tsochraid, is docha. Anois,
bailithe leo chun bualadh lena geairde a bhi siad.

Stopann nuair astadann an slua ag ceann an bhathair.
Moill mhéimintin sula geasann an sagart agus an dd
charr dhubha ar deis isteach sa bhathar mar, Morthland
Road. lad ag gabhdil le fina i dtreo na hArdeaglaise
anois. Corrdhuine ina sheasamh ar an chosdn. Fear
mednaosta agusachaipin pleeina ghlacaige. An chuma
ar an tseanbhean ina aice gur ag rd an Phdidrin até si.

“Mhothaigh til gur thug an tArm sciuird ar theach
Willie O’ Donnell arii aréir? Ar lorg mhac Willie a bhi
siad.”

*Tathar ag iarraidh créatiir éigin a ghabhail as mard na
bpéas 1id an 13 faoi dheireadh.” An t-athair.

“Ba bhred leo greim a fhéil ar Jim O'Donnell. Débair
gur rugadh air. Bhi Willie ag insint dom gur ag stopadh
sa teach abhi Jim. Bhi a fhios acu go raibh na saighdidiri
thart nuair a chrom na mnd ar na bin-lids a bhualadh.
Rug Jim a chosa leis go direach sular leag an tArm an
doras le hord, Chuartaigh na buggers an it 6 bhun go
barr. An t-&dh ar Jim an iarraidh seo.”

Spéis i geaint na bhfear agat den chéad uair. Brian
¥ Donnell sa rang seo agatsa. Duine éirimidil cliste, ag
an Laidin go hdirithe. An dearthdir feicthe go minic
agat. Stéeach ard fionn. Bhiodh sé ag an Choléiste ach
d'fhdg i ndiaidh na ‘O'-Levels. Ag obair ar lithair
thégalainadhiaidhsin. Achanois.... Baiad seonachéad
phéas a maraiodh sa chathair 6 thosaigh na Triobloidi.
Ardualgas nindaabhisiad, ad’thégair corascadralana
cathrach, nuair a scaoileadh iad an Déardaocin roimhe
sin. Ar Thundering Dowm, ainm logénta an bhéthair a
shniomh én Ardeaglais, thart le Beairic Chnoc an Rdis i
direo an Chréagain.

“Bainfear dioltas as ditdlach bocht éigin mar gheall air
sin, tig leat a bheith suite de sin.”

Lamh ag an athair ar mhuinchille do chéta, do do
shtradh trasnaan chrosbhealaigh, Tarraingionn td féin
saordn ghreim. Ancochall ag teachtortathuair. Ceapann
sé gur leanbh ti f6s. Ag iarraidh ceap magaidh, sed, a
dhéanamh diot os comhair an tsaoil mhéir. Brostafonn
tti céim né dhé chun tosaigh. Saor 6n ghreim a bheidh
tiiansin. Is griinleat an déigh a mbionn sé ag breith ort
i dtdlamh mar dd mba earra thii. An t-athair seo ar
strainséir & ar a shon go bhfeiceann tii é achan 4. Eina
shuf tanbh leat ag amharc an an teiliffs, ag iniichadh na
gebipleabhar scoile, nd sibh ar bhur ngliine ag rd an
Phaidrin um thrithnéna.

An dé ghluaistedn agus lucht na sochraide
leathbhealach sfos Northland Road. An Ardeaglais os
bhur geomhair ag bun an chnoic. Saint Eugene’s Cathe-
dral mar a bhfanfaidh an chénra, is an chorp, go 1éifear
Aifreann na Marbh amérach. Ansin a thabharfar an
corp chuig an reilig lena adhlacadh.

Spuaicard bhiorach nahArdeaglaiseag sineadh uaibh
i dtreo na spéire. Bait an rud é narbh fhéidir an
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Ardeaglais a fheicedil ach 6 diteanna dirithe sa chathair,
in ainneoin na spuaice. Lion na genoc faoi deara sin, is
décha. 1log in ascaillan chnoic atd si. Baile na gCnocan
ba cheart a thabhairt ar an it seo in ionad Dhoire. Focal
Gaeilge. Ganachrud beag Gaeilgeagat, G thosaighttisa
Cholaiste. Ach a fhios ag achan dobhrin dur cad is bri
leis an fhocal. Cé nach dtig leat méran crann darach a
fheicedil ann na laethanta seo. Connadh na dtinte
cnimh né dbhar maith baracdid a dhéanfaidis.

“T4 na diabhail sin an-neirbhiseach, nach bhiuil?
Caithfidh go sileann siad go mbeidh triobldid ann.”

Mick. Ni thuigeanntiiidhis bdirecad atd i goeist aige.

“Thosaigh siad aran chiorcalii damanta sforaf sinara
hocht a' chlog ar maidin. Cheap mé go raibh fithu
teacht anuas sa mhullach orainn, bhi siad chomh garsin
don dion.”

*Déanann siad sin d'aon turas.”

Dhé heileacaptar le feicedil thiar sa spéir uaibh. Gan
jad tugtha faoi deara agat gur thracht na fir orthu.
Gniathchuid de shaol is de fhuaim na cathrach iad facin
amsen. Nithugannan pobalaon aird orthu, achamhdin
nuair a thagann siad an-deas do dhionta na dtithe.
Muintir na cathrach deimhin de go ndéantar sin d'aon
ghnéchunscanradhachumr‘thu. Imeachtaibaothghais-
criila jad a chuireann Gulliver's Travels i geuimhne duit.
An leabhar abhiidir chaméin ar scoil agaibh faoi lathair,
Eachtra sa chéad chuid i Lilliput — gan an rang ach
leathshli trid an dara cuid anois — nuair a mhin mo
dhuine ar Aras an Impire chun déiteén a mhiichadh.
Nifor bhac an tAthair Mac Liam leis an alt sin sa rang.
Fearacht an ailt iid faoi na cailin{in Brobdingag. Abhar
mér grinn a bhf ann do bhuachailli an ranga.

Stadann an sagart ag ceann Clarendon Street. Diaidh
ar ndiaidh, stopann an t-eileatram, an dara gluaistedn
dubh. Ansin lucht na sochraide. Den chéad uair &

‘fhig sibh an tsréid se0 agaibhse, dirfonn ti d'aird i
geeart ar na daoine thart ort. Seandaoine nd fir
mheanaosta is mé até figtha sa slua anois. Caithfidh gur
bhailigh formhér na n-6g leo i thfad siar. Cé go raibh
sibh dfsar na daoinedeireanacha da ndeachaighisteach
sa tsochraid, 1 lir an scaifte atd siad anpis. Fir on
cheantar thart leat. Phil Mac Diarmada. Sammy (¢}
Cnéimhs{. Eugene OFril. Anbheirt Lochlannach, Patis

Frankie, clann mhac na mna mairbhe, le feicedil chun
tosaigh ag sitl go direach taobh thiar den dara carr
dubh. Gan tésc na tuairisc ar anathair, no aréinnedena
hinjonacha. Is décha gur sa charr sin atd siad. Doiligh
an t-eileatram a fheicedil anois fiti amhdin, de bharr an
ghluaistedin eile. Mér an trua nach bhfuair Bean Mhic
L ochlainn bés inné, in ionad na hAcine. Seans go ligfi
duit fanachtén scoil don Aifreannamérach, don mhaidin
ar aon nés. Ach b'fheidir nach ligfi ach oiread. Seans
maith d4 bhfigfaf facin mhathair ¢. Ach an t-athair.
Bheadh orta bheith arandé deiridh sula dtabharfadh s&
cead d'éinneagaibh 14 saor a thégdil. Agobair amérach
2 bheadh sésin. Rachadh an mhéthair go hAifreann na
Marbh, ach ni shidlfadh sf suas go dti an reilig. Ba
mhaith 1&i, gan amhras, go mbeadh duine den teaghlach
ann. | féin is Bridie Mhic Lochlainn an-mhér le chéile.
An dis acu ag obair sa mhonarcha léine trath sular
pdsadh an mhdthair. Isiad gaolta le chéile i bhfad siar,
col seisir né col ochtair nd rud égin mar sin. Bridie Ni
Dhochartaigh. Sloinne na méthar. Ach leathchuid den
chathair ina nDochartaigh. An chuid eile pasta leo.

Is jomaf wair a chuala td an mhéathair ag insint scéalta
fa0i Bhridie Nf Dhochartaigh. 1s faoi shaighditir Pon-
cénach éigin ag damhsa aimsir an chogaidh. Nior
ghreannmbhar leatna scéalta ach dhéanadhan mhéthair
giire fada i geonal. Fidina bhiodh Bridie, fidin amach
agus amach. Ach neamhurchéideach a bhi sf fosta, td a
fhios agat, a deireadh si.

An Ardeaglais bainte amach agaibh. An tAthair Mac
Colla stoptha. Beidh sibhag fagdil slén acu anois, a bhui
le Dia. T stiil agat, ar aon nos. Corrd huine eile ag dul
sios Creat James Streeti dtreolarna cathrach nd Francis
Street i dtreo Thaobh an Bhogaigh. An sagart, an dd
ghluaistedn dhubha ag casadh ar deis, isteach
taobhgheatal chlds na hArdeaglaise. Beireann an t-
athair ar do mhuinchille, do do stitiradh amach én slua
beag.

“Mick, timid ag dul suasionsar an Créagédn, go dtian
léirsiti, O, is ag dul go teach d’inine até td. Araghaidh
linn mar sin. Buailfimid trasna Marlborough Terrace.”

An tritir agaibh ag sitl thart leis na Geataf anois. An
fhearg ag borradh ionat, de dheasca gheditsiocht an
athar. Ag sfordhéanamh amaddin diot.



An Nasc 19

Dha fheithicil Shairistineacha armtha paircedilte ag
Mér-Gheatai Brooke Park trasna direach én séipéal. An
fhearg measctha leisan fhiosracht. An fhiosrachtriinda,
nd lig d6ibh smaoineamh gur spéisidil leatiadisa geuid
imeachtai, [Déan neamhiontas diobh. Ciipla saighdidir
ina seasamh go faicheallach i bhfoscadh gheatal na
Pairce. AnPhiircféindruidte, arndéigh. AnDomhnach.
De réir dhlite is dalacha na nAlbanach. Na raidhfili
dirithe i bhur dtreo, na saighditiri ar tinneall. Radharc
coitianta. Is na ‘Pigs’ grdnna ollphéistitila sin. Ach
niorbh ionann an dream seo is na reisimint{ atd sa
chathair le cipla mi anuas. Na Greenjackets, na Royal
Anglians is na Coldstream Guards. An-churamach go
deo ag an phobal ar an Arm Sasanach. Cad a ddirt mo
dhuinearball beag? Sea. Baiad seona Paratroopers. Na
Paras, an dream a bhi thoir in Aird Mhic Ghiollagdin Dé
Domhnaigh seo caite. Dath dearg ar bhairéid nareisim-
inte. Cuma shoibealta ar na saighditiri seo. Murab
ionann is an dream a théinig isteach sa chathair capla
bliain ¢ shin.

Sea, Linasa 1969, Mi sular thosaigh td sa scoil nua.
An colaiste céanna ina mbiodh do chuid dearthiireacha
roimh d’am. Scoil ghaldnta, dar le muintir na cathrach.
“College snobs. College snobs,” an gndthghlao a lean
buachailli an Choléiste. Tusa an t-aon ghastr sa chean-
tar seo agatsa ar dirigh leis san [I-Plus an bhliain sin. Mi
Liinasa, agus tiii ndiaidh caség nua an Choldiste a fhail.
MNa comharsana uilig 4 mholadh. Do domholadh. Bulai
fir. Maith an gasir. Adh mdr ort. B'fhuath leat an
gl6iriii seo, is tii § mhéard, an chasdg & méard, 6 dhuine
go duine.

Is an t-aiféala ort nir éirigh le Jackie Mac Suibhne sa
scridd. Ba eisean do chara ¢ bhi sibh i bhur bpaisti
bunscoile. Anois, tri bliana nach mdr ina dhiaidh sin,
bhi deighilt idir ta féin is Jackie. B'annamh a bhuail-
feadh sé leat anois. Corrchluiche peile. Scoilt dheimhin
dho-mhinithe. Deighilt an oideachais, b'fhéidir. Né
deighilt an ionchais.

“An dtaitnionn The College leat, a mhic?”

“Té sé alright.” Aitleat gurb ionann dbhar comhrd an
tsiopaddra is do smaointe féin.

“Bhfuil Mr. Doherty ann go féill, Kevin Doherty?”

“T4, ach nil mé sa rang se0 aigesean” ‘Scurvy’ a

leasainm.

“Bhinn féin is Kevin an-mhdr le chéile, td na blianta &
shin. Ancuimhin leat, Jim, ba ghndch linn gabhéil go dti
na céilithe sa Crit. O, a Thiarna, na cianta cairbreacha 6
shin.” An Crit. Ba mhinic a chuala td an mhathair ag
caint ar an Crit. The Criterion, thios i Sriid an Fheabhail.
Gan é a bheith ann, anois.

Géire na bhfear agus iad, is ddcha, ag gabhail siar ar
ghaisci a n-dige. Is rud aisteach &, ach ni thig leat an t-
athair a shamhlti ina stécach, do dhdla féin, Grianghraf
den athair feicthe agat. L4 a Chomhneartaithe. Culaith
dhonn air. Briste gairid leathan ar sileadh thart ar a
ghliine. An Chordin Mhuire ina ghlac aige. Cuma
sciomartha chrdifeach ar a aghaidh agus ribi a ghruaige
greamaithe sfos le hionlach gruaige (an raibh Brylcreem
acu ansin?), né an uisce a bhi ann? In ainnecin an
ghrianghraif, ba dhoiligh smaoineamh ar an athair mar
bhuachaill. Bhi tii in ann an mhéthair a shamhld ina
cailin, eé nach bhfaca ti aon phictidr di ina gearrchaile,
més buan do chuimhne. Ach is minica mhothaigh td f
ag cur sfos ar na rinci is ar na céilithe is ar na scanndin a
bhiodh ar sitl, is ar bhlianta an Chogaidh nuair a bhina
Meiricednaigh ghustalacha lonnaithe i Springtown,
shanty-town de bhéthain stdin ar imeall na cathrach a
fuair na Néisitinaithe bochta le hoidhreacht tar éis do na
saighditirf imeacht. Gan a dhath cluinte agat 6n athair
ar rudaf mar sin. Nior labhair ach ar na nithe a tharla
inné, nd inniu, néd a thitfeadh amach amdrach nd an
tseachtain seo chugainn. In ainnecin fhianaise
dhobhréagnaithean ghrianghraif, nfor léir duit go raibh
saol ag an athair roimh do chéad chuimhnf air.

Sitlann an tridir agaibh trasna Marlborough Terrace,
thart le Bull Park is Laburnum Terrace. Is ansin a
fhégann Mick slin agaibh. Cdnafar an infon is sine leis
abhus. Leanann sibh beirt ar aghaidh chomh fada leis
The New Road. ©Ona bhun, tig leat roinnt daoine
leathbhealach suas an cnoc a fheicedil. lad arasligo dti
an léirsit fosta, ba dhécha, Stidrann an t-athair thi
trasna an chrosbhéthair seo, crapann ti uaidh, ach
géilleann don bhri go drogallach, is cromann sibh ar an
mhala a thégdil.

Tapafonn td an chéim. Fanann ciipla troigh chun to-
saigh ar an athair.
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“Tég go bog € a mhic. Is geall le giorria thd, is nilim
chomh hég leatsa, té a fhios agat.”

Clofonn 4 leis an luas céanna go ceann néiméid. A
dhishlan tugtha agat. Maolaionn ar do chéim ansin.
Silann go michompordach michéadfach tacbh leis.

Monarcha mhér ar bhur dtacbh clé. Essex Interna-
tional, mar a mbiodh an BSE. trdth. An comhlucht sin
a thréig an baile nuair a thraigh tobar na ndecntas is a
chaith na céadtaar charn aoiligh nadifhostafochta. Pairt
mhér de bhéaloideas na cathrach.... Neart graifiti ar na
ballai isle. “IRA. ‘McCann's Your Man', Touts Beuware’,
Sasanach Amach’. Péint bhin, péint dhubh, peint
dhearg. Cuid den ghraifiti nfos drsa nd an chuid eile.
Stair na cathrach, gach casadh in imeachtaf polaitiochta
an phobaille ceithreblianaanuas, leléamhsna scribhinni
id. Buniit ag an Arm i geoimpleasc na monarchan
anois. Na boscal fairtheora a scriidafonn tii go faicheal-
lach fiarshuileach, clidaithele scathldin chosanta, deanta
d*iarann rocach is de thranglam de shreanga dealgacha.
Cnithionad ciréibe é seo. Bratach tr de ghloine is de
bhrici 6n oiche aréir ina fhianaise air sin. Agus sibh ag
déanamh ar an bhundit, gluaiseann sibh dis trasna an
bhothair. Ni gé focala ra. Nigdantarraingt mhuinchille
an iarraidh seo. Is iontach a réidhe is a théann pobal i
deaithf rialacha cogaidh.

“Bhi Mick ag rd gur iontach tinn atd an tAthair
Coleman. Bhi orthu é a thabhairt go dti an t-ospidéal
aréir” Jumbo. Uachtarén an Choldiste. Sagart ar mér
leis na Sasanaigh is a nésanna. Ba mhaith leis ‘Public
School’ Gallda a dhéanamh den scoil seo agaibhse. Ach
meas mor agan athair air, ni dedheascana polaitiochta
ach as siocair gur sagart €.

“Aye, diradh go raibh sé breoite i graitheamh na
Nollag. Bhiraflaag dul timpeall na scoile go mbeadhair
éiri as an phost.”

“Ba mhér an chaillidint é Is gan é ach caoga bliain
d’aois, nd mar sin.”

“Nil a fhios agam.”

Tost.

I ndlGithe ata na tithe a thilisce is a bhionn sibh thart
leis an mhonarcha. An Créagdn ag leathadh amach os
bhur geomhair. Ar an taub% clé fitsa, Saint Cecilia's
agusSaintPeter’s. Andha mhednscoil nua. Lehaghaidh

an driodair murab ionann is an Coléiste is an Clochar
amuigh ar imeall na cathrach gar don Teorainn. Ni
foldir go bhfuil an driodar ag méadu mas g scoileanna
niua a thagdil déibh. Nf hionanniad is sibhse, an dream
tofa ar tugadh faill ddéibh dul chun cinn sa saol, gabhdil
chun na hollscoile, imeacht én chathair. Mar a dhean-
faidh b féin amach anseo. Mar atd déanta ag do bheirt
dearthdir Gerald is Liam is do dheirfitdr mhdr, Eibhlin.
Sibhse an dream tofa, ceart go leor. Murab ionann is
Jackie Mac Suibhne... Sea, bhi deighilt ann anois, Gani
tugtha faoi deara agat ar feadh tamaill, Marlean sibh de
bhur ngndthchaidreamh? An pheil. An iascaireacht sa
samhradh. Diaidh ar ndiaidh, &fach, nfor thdinig an
gastr eile go dtf an doras ar do lorg a mhinice is a
thagadh uair. Is, mar an geéanna, leisce ortsa dul sa tdir
air. Ar nddigh bhi neart obairbhaile le dednamh agat
anois, go héirithe ag an deireadh seachtaine. Deich n-
4bhar idir limha agat. Rudaf nua aisteacha ar dhoiligh
duit dul i ngleic leo. An Eolafocht, an Fhraincis, an
Ghaeilge, an Laidin. Ischonacthas duitgoraibhdalladh
saorama ag Jackie. O 3.30 achan 14. Ansin, ghoill sé ort
nuair a mhothaigh tG é ag éirf mér agus ag dul thart le
Martin Farren én mhednscoil chéanna. D'imir sibh
sacar le chéile gach seachtain né mar sin go faill, ach
fagadh thi le sitl abhaile leat féin, Os rud é go n-éalédh
an bheirt eile leo, cibé 4it a raibh siad ag dul.

Amharcann 1 suas ar an athair. Cuma smaointeach
sheachantach ar a cheannaithe.

Sibh ag druidim le ceann an bhéthair. AnTimpeallan
mar ar marafodh Eamon Lafferty, C}glac:h. Greim ag an
athair ar chaség an mhic. Do do stiiradh trasna an
bhéthair arfs. Teach an phobail go dfreach os bhur
geomhair. St. Marys. Foirgneamh nua soctilach i
geompardid le maorg acht mhichompordach na
hArdeaglaise. Casannsibharclé. Suasan cosdnlibh,ag
taobh an tséipéil. Péirc mhér ag sineadh uaibh. Gripai
daoine ina seasamh le chéile. Scaifte mér amhdin, is
doilighabheighcinntecd mhéad duineatd ann, thuasag
ceann thuaidh na péirce. The Bishop's Field. Ceann
tosaithe an léirsithe.

#An gnathrud atd ann, Bionn siad malligednaf. Deir
siad gur ceart duinn a bheith abhus ar a 2 a' chlog.”
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An t-athair. Caint an tseanagdideora. Deich chuna
tri atd sé anois.

*Téimis suas go bhfeice muid cad td ag tarld.” Lean-
ann i é go leiscinil.

Gnidthruaille buaille na mairsedla ann. An gnﬁthmhi—
eagar. Lorraf agus a chill ar leathadh ag an taobh theas
den bhéthar ar Central Drive. Corrghasra ina sheasamh
laistiar de. Fograf ar mhaidi ag roinnt de na daoine.
Ceannlitreacha. Ainmeacha scriofa orthu, Na fir atd i
ngéibhinn. Formhér na ndaoine ina seasamh ar chosdn
na sriide. Gan aon deabhadh orthu géilleadh
d*achainiocha na Stfobhart atd ag iarraidh na linte a
eagri. An gnathphatrin. E feicthe ag gach duine faoi
thrd, faoi dheich, faoi fhiche. Deasghndtha na mdirsedla
is na hagdide.

Busanna pdircedilté soir uwaibh i dtreo an
chrosbhéthair, Fanad Drive. Dream O Bhéal Feirste. O
Mhachaire Fiolta. O Dhiin Geimhin. Is iadsan atd
cleachtaithe ar an mhdirsedil. Fear féasdgach, speaclairi
air, ar chiil an lorrai. Finbar Rudéigin. As an chathair
dé. Ag utamail le callaire. Clé mérluachach postiiil air.
Orduithe 4 mbeici] aige. “An rachaidh sibh isteach sna
linte, le bhur dtoil. Come on, keep in line, six abreast please,
le bhur dtoil.”

De réir a chéile, freagraionn dacine aonair d4 impi.
T féin agiarraidh corrthdnach. Anfuacht. Fonnort do
mhishdsamh a 1éirid. Abair go rachaimid abhaile. Ta
neart daoine eile ann. Beidh 14 saor againn, an iarraidh
seo. An t-athair ag caint le bean éigin. Ceist, comhrd
faoin mhathair, ceist eile. Sea, td si alright. Sea, td sé
damanta fuar. Sure, fad is nach geuireannsé, nigeardnta
diinn. Sea, td scaifte bred ann. Chifidh mé thi.

“An bhfuilimid chun sidl leo?”

“Rachaimid sfos leo chomh fada le William Street.
Seans go mbeadh roinnt triobldide ann. Fanfaimid chun
deiridh.”

Anchancracht ag borradh ionat. Dednann ti iarracht
ia bhra sios.

An lorrai ag bogadh. A thuilleadh dacine ag glacadh
péirte. Gothaf sitil ar an dream is tosaf. Ciipla slatchun
cinn. Stopann. Tosaionn aris. Meirge bhan fhada a
shineann & thaobh taobh an bhéthair acu, Agus sibh i
bhur sheasamh fés ar thaobh an bhealaigh mhéir, is

doiligh a fheicediligceart cad atd scriofa uirthi. Ceannlit-
reacha méra dubha. Sea, Northern Ireland Ciwil Rights
Association, ta ti ag déanamh.

Anois, cruth mérshidil ag teachtar nalinte, Mothaionn
tii dairt scleondair. Ag géilleadh don atmaisféar até td.
Na Stiobhairt ag scairteadh. An rithim le brath ar chéim
na mdirsedlaithe. Céim nios daingne. Corrstad go féill.
Araghaibh libh ancis. Céim thomhasta dheimhin. Riar
ceart oraibh. Is sibhse na seanagdideoiri oilte. Béal
Feirste. Din Geanainn. Ard Mhacha. AnCaisledn Nua.
Caisledn Uidhilin. Aird Mhic Ghiollagdin. Léirsid
agdideach eile faoi linseol.

i )

DISCOVER THE WORLD OF
GAELIC (IRISH) FOLKSONG

A wide range of cassettes of
contemporary Irish folksongs

For a complete catalogue,
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Clé Iar-Chonnachta Teo.,
Indreabhéan
Conamara, Co. na Gaillimhe
Ireland

Tel: (091) 93307
Fax: (091) 93362
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Léirmheas Leabhair

de Fréine, Sean. Croi Cine. Baile Atha
Cliath: An Cléchomhar, 1990. £IR 10.

Léirmheas le Padraig O Siadhail

[s & an fotheideal atd ar an leabhar bred seo “Dréachtini
agus Sleachta as Litrfocht na Gaeilge,” fotheideal a
léirfonn dbhar an tsaothair. Sa Réamhrd a mhinionn an
tiomsaitheoir a chuspdir nuaira luann sé gur “tuigeadh
le fada i dteangacha eile an g atd le cnuasaigh agus le
diolaimi sleachta a léireodh stair, ilghnéitheacht agus
saibhreas teanga”(7) is gur fhéach 56 le téacs Gaeilge a
sholathar a lionfadh an bhearna sin. Mar sin, leabhar
bliird atd againn anseo, ara shon nach gnathrangt de
véir tidair né aibitre atd déanta ag de Eréine ach rangt
leantinach dbhair a chuireann aontacht neamhchoitianta
ar an saothar seo.

Ni mér dom féin a admhdil nar thuig mé fitintas agus
tibhacht an tsdrleabhair seo nuair a leag mé lmh air i
dtds béire. Niorbh fhada mé & Iéamh go raibh mé faci
dhrafocht ag scéipidlacht is ag snastacht an fhiontair
sen.  Ar bhealach amhdin, seo an saghas saothair a
d'alpfd in aon lén mor léitheoireachta amhdin; ach is
minic a d’fhill mé air 6 shin i leith chun blaiseadh de na
stim{ni grinn is saoithitilachta até breactha trid.

An bua is mé a bhaineas leis an leabhar seo an ddigh
ina bhfuil de Fréine i ndiaidh tarraingt ar an iliomad
foinsi, idir fhoinsf scolartha is neamhscoldrtha.
Faigheann ti na mireanna a mbeadh siil agat leo: na
hiamainn chriifeacha, na rabhedin mhichriifeacha, na
véarsai 6 na seanfhili is 6 na nuafhili, seanfhocail ghonta
is ghlice agus sleachta ¢ fhathaigh liteartha {mharbha)
na haoise seo, ‘Méire, O Cadhain is O Tuairisc.

Ach is é an rud a chuir togdil chroi orm is a bhain geit
asam na seoda beaga bideacha nach raibh aon sdilagam
leo. Cuirim i geds, an leagan Gaeilge den Sash (295),n6
mana an Léiste Oréistigh (295) nd an fégra togh-
chénafochta seo 6 1841:

Ceist do lucht dea<chéille:

Cé hiad a fuair Grehiste, nd sparan,

na Riochta 14n, agus a d’'fhig folamh €7
—Ma Whigs!

Eire go bréch is na Corn Laws Hurrah! ( 235)

[s jomaf uair a baineadh gdire asam agus mé ag
smirthacht is ag tochailt i measc na seanbhldiri is na
goeann nua in Crof Cine. Cruthideshoért sin, isddcha,
gur féidir leis an “bhitsin seo de theanga”, mar a ddirt
fear léannta amhdin ar 6cdid neamhléannta, gliondara
chur orm go foill. Ca beag sin?
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IRISH SURNAMES

Terrence M. Punch, FRSAI
Past President
Royal N.S. Historical Society

TOBIN
Variant: Téibin, Tobyn

Tobin is a Norman family name, being one of a solect
group of “saintly” names which lost their sainthood
over the centuries, St. Clair (de Sancto Claro) turned
into Sinclair in Scotland. InIreland, de Sancto Andreas
(St. Andrew)became Tandy, and de Sancto Leodegardo
(St. Leger) sometimes found itself Sallenger. St. Aubyn
is in Normandy, near Evreux. The family from there
was transformed from de Sancto Aubino into Taubyn,
Tobyn, and finally Tobin (Téibin in Irish). The family is
found mainly near its earliest Irish haunts, the counties
of Kilkenny, Cork, Tipperary and Waterford.

Following enactment of the Penal Laws, many
landed Irish gentry tookserviceinthe armiesof Catholic
powers. One such was James Tobin of Ballydavid (Don
Diego Tovin), a captain in the Regiment of Waterford,
fighting for Philip V, King of Spain (1 7253, He and his
son were knights of the Order of Santiago. A five-
generation family tree which supported the son, Edmund
Tobin, in his claim for knighthood connects these Tobins
to at least five noble houses of Ireland: McCarty, Mar-
quis of Clancarty; Fower, Marquis of Tyrone; O'Dwyer,
Lord of Kilnamana; Butler, Viscount Cahir; and Purcell,
Baron Loughmoe.

Dianiel J. Tobin from County Clare was an immi-
grant lad who became president of the powerful Team-
sters Union in the U.S. from 1907 to 1952, James Tobin
is an American economist who believes in government
intervention in the economy. He won a Nobel Prize in
1981.

Coming closer to home, we find some Tobins in
pach of the Atlantic Provinces. In Prince Edward Island,
Tobin families resided early in Lot 63, Mount Stewart

and Summerside. New Brunswick’s Tobin families
occurred at Chatham, Fredericton, White Rapids and
Saint John.

Micholas Tobin is found at 5t. John's, MNewfound-
land (1753), and John Tobin at Harbour Main (1755). By
the nineteenth century, Tobins were living at 5t. John's,
Carbonear, Bay Roberts, Ferryland district (especially
Witless Bay), Trepassey, and at Gaskiers in St. Mary’s
Bay. There is even a Tobin Point in Newfoundland.

TOBIN

Nowva Scotia had Tobins early in the Sydney area of
CapeBreton, at Bridgewater, Digby, Canso and Kentville.
Thomas Tobin was victualled at Halifax in 1750, whilea
John and a William Tobin were assessed for property in
the town about 1780, John Tobin, a merchant from
County Kilkenny, was M.L.A. in Halifax from 1855-
1867. He shot himself accidentally in the garden of his
home at Halifax, 9 June 1869,

The pre-eminent Tobin family was prominent in
both Nova Scotia and Newfoundland, The progenitor,
Michael (d. 1804) was a victualler and merchant at
Halifax. Two of his sons, James and Michael, were
highly successhul West Indies merchants. First James (d.
1838), and then Michael (d. 1843} served as the earliest
Catholic members of the Nova Scotia Council. A son of
James, Hon. James Taobin, Jr. (d. 1881}, was on the Coun-
il of Newfoundland, while his brother, Hon. Michael
Tobin, Jr. (d. 1883), was one of Nova Scotia’s first Cabi-
net under responsible government {1848). Another of
the family, Stephen Tobin (d. 1905), was twice major of
Halifax, and a Canadian Member of Parliament.
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